0.0.1 Kokalika

kokalika suttam

0. Source: Savatthi.

savatthi nidanam

1. Then the bhikkhu Kokalika visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, having bowed down to the
Auspicious One, he sat down to one side. Having sat
down to one side, the bhikkhu Kokalika said this to the
Auspicious One: “Sariputta and Moggallana, O Bhante,
have evil wishes, they have come under the control of
evil wishes.”

atha kho kokaliko bhikkhu yena bhagava tenupa-
sankami. upasankamitva bhagavantam abhiva-
detva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho
kokaliko bhikkhu bhagavantam etadavoca: papic-
cha bhante sariputta moggallana, papikanam ic-
chanam vasam gatati.

2. “Indeed not so, Kokalika, indeed not so, Kokalika.
Have a trusting mind, O Kokalika, in Sariputta and mog-
gallana, Sariputta and Moggallana are well-behaved.”

ma hevam kokalika, ma hevam kokalika, pasa-
dehi kokalika sariputtamoggallanesu cittam, pe-



sala sariputtamoggallanati.

3. Also for a second time, the bhikkhu Kokalika said this
to the Auspicious One: “Although for me, O Bhante, the
Auspicious One is reliable and trustworthy. But Sariputta
and Moggallana, O Bhante, have evil wishes, they have
come under the control of evil wishes.”

dutiyampi kho kokaliko bhikkhu bhagavantam eta-
davoca: kincapi me bhante bhagava saddhayiko
paccayiko, atha kho papicchava sariputtamoggal-
lana papikanam icchanam vasam gatati.

4. “Indeed not so, Kokalika, indeed not so, Kokalika.
Have a trusting mind, O Kokalika, in Sariputta and mog-
gallana, Sariputta and Moggallana are well-behaved.”

ma hevam kokalika, ma hevam kokalika, pasa-
dehi kokalika sariputtamoggallanesu cittam, pe-
sala sariputtamoggallanati.

5. Also for a third time, the bhikkhu Kokalika said this
to the Auspicious One: “Although for me, O Bhante, the
Auspicious One is reliable and trustworthy. But Sariputta
and Moggallana, O Bhante, have evil wishes, they have
come under the control of evil wishes.”
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tatiyampi kho! kokaliko bhikkhu bhagavantam eta-
davoca: kincapi me bhante bhagava saddhayiko
paccayiko, atha kho papicchava sariputtamoggal-
lana papikanam icchanam vasam gatati.

6. “Indeed not so, Kokalika, indeed not so, Kokalika.
Have a trusting mind, O Kokalika, in Sariputta and mog-
gallana, Sariputta and Moggallana are well-behaved.”

ma hevam kokalika, ma hevam kokalika, pasa-
dehi kokalika sariputtamoggallanesu cittam, pe-
sala sariputtamoggallanati.

7. Then the bhikkhu Kokalika, having risen up from his
seat, having bowed down, having circumambulated the
Auspicious One, he departed. Not long after the bhikkhu
Kokalika had departed, boils the size of mustard seeds
spread all over his body. Having been the size of mustard
seeds, they came to be the size of mung beans. Having
been the size of mung beans, they came to be the size of
chickpeas. Having been the size of chickpeas, they came
to be the size of jujubi pip. Having been the size of jujubi
pip, they came to be the size of jujubi fruits. Having
been the size of jujubi fruits, they came to be the size
of myrobalan fruits. Having been the size of myrobalan
fruits, they came to be the size of unriped wood apple.
Having been the size of unriped wood apple, they came
to be the size of wood apple. Having been the size of

!tatiyampi kho bhikkhave - machasam.



wood apple, they busted open, oozing pus and blood.
Then he just layed on plantain leaves like a fish that has
swallowed poison.

atha kho kokaliko bhikkhu utthayasana bhagavan-
tam abhivadetva padakkhinam katva pakkami. aci-
rapakkantasseva kokalikassa bhikkhuno sasapa-
mattahi pilakahi sabbo kayo phuto ahosi. sasa-
pamattiyo hutva muggamattiyo ahesum. mugga-
mattiyo hutva kalayamattiyo ahesum. kalayamat-
tiyo hutva kolatthimattiyo ahesum. kolatthimat-
tiyo hutva kolamattiyo ahesum, kolamattiyo hu-
tva amalakamattiyo ahesum. amalakamattiyo hu-
tva beluvasalatukamattiyo ahesum. beluvasala-
tukamattiyo hutva billamattiyo ahesum. billamat-
tiyo hutva pabhijjimsu. pubbanca lohitanca pag-
gharimsu. svassudam kadalipattesu seti macchova
visagilito.

8. Then Tudu, the independent Brahma, approached
the bhikkhu Kokalika. Having approached, he stood in
the sky and said this to the bhikkhu Kokalika: “Have a
trusting mind, O Kokalika, in Sariputta and moggallana,
Sariputta and Moggallana are well-behaved.”

atha kho tudu pacceka brahma? yena kokaliko
bhikkhu tenupasankami, upasankamitva vehase
thatva kokalikam bhikkhum etadavoca: pasadehi

2turupacecaka brahma - machasam; tudipacecakabrahma - SE |



kokalika sariputtamoggallanesu cittam, pesala sa-
riputta moggallanati.

9. “Who are you, friend?”

kosi tvam avusoti?

10. “I am Tudu, the independent Brahma.”

aham tudu paccekabrahmati.

11. Have you not, O friend, been declared by the Aus-
picious One as a non-returner? Why have you now come
here [in this world]? See the extent to which this wrong
is done by you.

nanu tvam avuso bhagavata anagami vyakato, atha
kim carahi idhagato? passa yavafca te idam apa-
raddhanti.

12. Then Tudu, the independent Brahma addressed the
bhikkhu Kokalika in verses:

atha kho tudu paccekabrahma kokalikam bhik-
khum gathahi ajjhabhasi:

Indeed when a man is born,
he is born with a knife in his mouth;



with which he cuts himself,
with foolish, badly-spoken speech.

purisassa hi jatassa,
kuthar1 jayate mukhe;
yaya chindati attanam,
balo dubbhasitam bhanam.

He who praises one who is blameworthy,

or blames one who is praiseworthy;

casts with his mouth an unlucky throw,

by which from that loss, he gains no happiness.

yo nindiyam pasamsati tam,
va nindati yo pasamsiyo;
vicinati mukhena so kalim,
kalina tena sukham na vindati.

Insignificant is this loss,

which one loses all of one’s wealth;

everything one owns, including oneself,

just this is a greater loss;

he who has a corrupted mind against the holy
ones.

appamatto® ayam Kkali,
yo akkhesu dhanaparajayo;
sabbassapi sahapi attana,

*appamattako - machasamf]



ayameva mahantataro* kali;
yo sugatesu manam padosaye.

For a hundred thousand nirabbudas,

thirty six and five abbudas;

revilers of the noble ones enter hell,

having been directed there by evil-minded
speech.

satam sahassanam nirabbudanam,
chattimsati pafica ca abbudani;
yamariyagarahi nirayam upet],

vacam manafca panidhaya papakanti.

13. Then the bhikkhu Kokalika passsed away due to
that very illness. But since he died with a resentful mind
towards Sariputta and Moggallana, the bhikkhu Kokalika
arose in the Paduma hell.

atha kho kokaliko bhikkhu teneva abadhena ka-
lamakasi, kalakato ca kokaliko bhikkhu paduma-
nirayam upapajji sariputtamoggallanesu cittam
aghatetva.

14. Then when the night had advanced, the Brahma
Sahampati, with unsurpassable beauty, having illumi-
nated the whole Jetavana, visited with the Auspicious
One. Upon arrival, having bowed down to the Auspi-

“mahattataro - machasam[]



cious One, he stood to one side. Having stood to one
side, the Brahma Sahampati said this to the Auspicious
One: “The bhikkhu Kokalika, O Bhante, has passed away.
Having passed away, O Bhante, with a resentful mind
towards Sariputta and Moggallana, the bhikkhu Koka-
lika has arisen in the Paduma hell.” That is what the
Brahma Sahampati said. Having said this, having bowed
down, having circumambulated the Auspicious One, he
disappeared right there.

atha kho brahma sahampati abhikkantaya rattiya
abhikkantavanno kevalakappam jetavanam obha-
setva yena bhagava tenupasankami, upasankami-
tva bhagavantam abhivadetva ekamantam atthasi,
ekamantam thito kho brahma sahampati bhaga-
vantam etadavoca: kokaliko bhante bhikkhu ka-
lakato, kalakato ca bhante kokaliko bhikkhu pa-
dumanirayam uppanno sariputtamoggallanesu cit-
tam aghatetvati. idamavoca brahma sahampati,
idam vatva bhagavantam abhivadetva padakkhi-
nam katva tatthevantaradhayi.

15. Then when the night had passed, the Auspicious
One addressed the bhikkhus. This night, O bhikkhus, the
Brahma Sahampati, with unsurpassable beauty, having
illuminated the whole Jetavana, visited me. Upon arrival,
having bowed down to me, he stood to one side. Having
stood to one side, the Brahma Sahampati said this to
me: “The bhikkhu Kokalika, O Bhante, has passed away.



Having passed away, O Bhante, with a resentful mind
towards Sariputta and Moggallana, the bhikkhu Kokalika
has arisen in the Paduma hell.” That is what the Brahma
Sahampati said. Having said this, having bowed down,
having circumambulated me, he disappeared right there.

atha kho bhagava tassa rattiya accayena bhikkhu
amantesi. imam bhikkhave rattim brahma saham-
pati abhikkantaya rattiya abhikkantavanno keva-
lakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupa-
sankami. upasankamitva mam abhivadetva eka-
mantam atthasi. ekamantam thito kho bhikkhave
brahma sahampati mam etadavoca: kokaliko bhante
bhikkhu kalakato, kalakato ca bhante kokaliko
bhikkhu padumanirayam upapanno, sariputtamug-
gallanesu cittam aghatetvati. idamavoca bhikkhave
brahma sahampati idam vatva mam abhivadetva
padakkhinam katva tatthevantaradhayiti.

16. When thus was said, a certain bhikkhu said this to
the Auspicious One: How long, O Bhante, is the life-span
in the Paduma hell? Long, O bhikkhu is the life-span
in the Paduma hell. It is not that easy to calculate as:
“this many years”, or “this many hundreds of years” or
“this many thousands of years” or “this many hundreds
of thousands of years.”

evam vutte annataro bhikkhu bhagavantam eta-
davoca: kivanukho bhante padume niraye ayup-
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pamananti. digham kho bhikkhu padume niraye
ayuppamanam, na tam sukaram sankhatum et-
takani vassaniti va ettakani vassasataniti va et-
takani vassasahassaniti va ettakani vassa satasa-
hassaniti vati.

17. But is it possible, O Bhante, to give a simile?

sakka pana bhante upamam katunti.

18. It is possible, Bhikkhu, said the Auspicious One.

sakka bhikkhuti bhagava avoca.

19. Suppose, O bhikkhu, there were twenty kharika
measures of Kosalan cartload of sesame seeds. Then with
the lapse of every one hundred years, a man would pull
out one sesame seed from that. More quickly, O bhikkhu,
would that twenty kharika measures of Kosalan cartload
of sesame seeds go to exhaustion, be used up, than [the
life-span of] just one Abbuda hell.

seyyathapi bhikkhu visatikhariko kosalako tilavaho,
tato puriso vassasatassa vassasatassa accayena
ekamekam tilam uddhareyya, khippataram kho
so bhikkhu visatikhariko kosalako tilavaho imina
upakkamena parikkhayam pariyadanam gaccheyya,
natveva eko abbudo nirayo.
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20. “Twenty Abbuda hells, O bhikkhu, is just as one
Nirabbuda hell. Twenty Nirabbuda hells, O bhikkhu, is
just as one Ababa hell. Twenty Ababa hells, O bhikkhu,
is just as one Ahaho hell. Twenty Ahaho hells, O bhikkhu,
is just as one Ahaha hell. Twenty Ahaha hells, O bhikkhu,
is just as one Atata hell. Twenty Atata hells, O bhikkhu,
is just as one Kumuda hell. Twenty Kumuda hells, O
bhikkhu, is just as one Sogandhika hell. Twenty So-
gandhika hells, O bhikkhu, is just as one Uppalaka hell.
Twenty Uppalaka hells, O bhikkhu, is just as one Pun-
darika hell. Twenty Pundarika hells, O bhikkhu, is just
as one Paduma hell. And it is in the Paduma hell that
the bhikkhu Kokalika has arisen for having a resentful
mind towards Sariputta and Moggallana.”

seyyathapi bhikkhu visati abbuda niraya evameko

nirabbudo nirayo. seyyathapi bhikkhu visati ni-

rabbuda niraya evameko ababo nirayo, seyyathapi
bhikkhu visati ababa niraya evameko ahaho ni-

rayo. seyyathapi bhikkhu visati ahaha niraya eva-

meko atato nirayo. seyyathapi bhikkhu visati atata
niraya evameko kumudo nirayo. seyyathapi bhik-

khu visati kumuda niraya evameko sogandhiko

nirayo. seyyathapi bhikkhu visati sogandhika ni-

raya evameko uppalako nirayo. seyyathapi bhik-

khu visati uppalaka niraya eva mevako pundariko

nirayo. seyyathapi bhikkhu visati pundarika ni-

raya evameko padumo nirayo. padumam kho pana
bhikkhu nirayam kokaliko bhikkhu upapanno sa-

riputtamoggallanesu cittam aghatetvati.
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21. This is what the Auspicious One said. Having said
this, the Well-farer, the Teacher, further said this:

idamavoca bhagava idam vatva sugato athaparam
etadavoca sattha.

Indeed when a man is born,

he is born with a knife in his mouth;
with which he cuts himself,

with foolish, badly-spoken speech.

purisassa hi jatassa,
kuthar1 jayate mukhe;
yaya chindati attanam,
balo dubbhasitam bhanam.

He who praises one who is blameworthy,

or blames one who is praiseworthy;

casts with his mouth an unlucky throw,

by which from that loss, he gains no happiness.

yo nindiyam pasamsati tam,
va nindati yo pasamsiyo;
vicinati mukhena so kalim,
kalina tena sukham na vindati.

Insignificant is this loss,

which one loses all of one’s wealth;
everything one owns, including oneself,
just this is a greater loss;



he who has a corrupted mind against the holy
ones.

appamatto® ayam kali,

yo akkhesu dhanaparajayo;
sabbassapi sahapi attana,
ayameva mahantataro® kali;
yo sugatesu manam padosaye.

For a hundred thousand nirabbudas,

thirty six and five abbudas;

revilers of the noble ones enter hell,

having been directed there by evil-minded
speech.

satam sahassanam nirabbudanam,
chattimsati panca ca abbudani;
yamariyagarahi nirayam upet],

vacam manafca panidhaya papakanti.

®appamattako - machasamf]
Smahattataro - machasam.
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